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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 6. oktobra 1999 bol v New Yorku prijaty Opcny
protokol k Dohovoru o odstraneni vsetkych foriem diskriminacie Zien.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s Opénym protokolom suhlas uznesenim ¢. 1046 z 22. septembra
2000 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. oktébra 2000.

Opcény protokol nadobudol platnost 22. decembra 2000 na zaklade ¢lanku 16 ods. 1 a pre Slovensku republiku
nadobudol platnost 17. februara 2001 na zaklade ¢lanku 16 ods. 2.

OPCNY PROTOKOL
k Dohovoru o odstraneni vSetkych foriem diskriminacie Zien

Staty, ktoré s zmluvnymi stranami tohto Protokolu,

poznamenavajuc, ze Charta Spojenych narodov po-
tvrdzuje vieru v zakladné ludské prava, dostojnost
a hodnotu ¢loveka a rovnaké prava Zien a muzov,

tiez poznamenavajuc, ze Vseobecna deklaracia I'ud-
skych prav vyhlasuje, Ze vSetky ludské bytosti pricha-
dzaji na svet slobodné a rovnocenné v dostojnosti
a pravach a Ze kazdy ma narok na vSetky prava a slo-
body tu stanovené, bez rozliSovania akéhokol'vek dru-
hu, vratane rozliSovania na zaklade pohlavia,

pripominajuc, ze medzinarodné dohovory o lud-
skych pravach a dalsie medzinarodné instrumenty
tykajuce sa ludskych prav zakazuju diskriminaciu na
zaklade pohlavia,

taktiez pripominajuc Dohovor o odstraneni vSetkych
foriem diskriminacie zien (dalej len ,Dohovor*), v kto-
rom Staty, ktoré st jeho zmluvnymi stranami, odsu-
dzuju diskriminaciu Zien vo vSetkych jej formach a za-
vazuju sa realizovat’ vSetkymi primeranymi
prostriedkami a bezodkladne politiku odstranovania
diskriminacie Zien,

potvrdzujuc svoje rozhodnutie zabezpecit Zenam
uplné a rovnocenné vyuzivanie vsetkych Iudskych
prav a zakladnych slobdd a prijatie efektivnych krokov
na zamedzenie poruSovaniu tychto prav a slobod,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Stat, ktory je zmluvnou stranou tohto Protokolu
(d’alej len ,zmluvny §tat®),

uznava kompetencie Vyboru na odstranenie diskri-
minacie zien (d’ale len ,Vybor*“) prijimat a posudzovat
oznamenia podané v sulade s ¢lankom 2.
Clanok 2

Oznamenia mozno predkladat jednotlivcami alebo
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v mene jednotlivcov alebo skupin jednotlivcov, na kto-
ré sa vztahuje jurisdikcia zmluvného §tatu, ktori tvr-
dia, Zze sa stali obetami porusSenia ktoréhokolvek
z prav ustanovenych v Dohovore prislusnym zmluv-
nym Statom. Ak je oznamenie podané v mene jednot-
livcov alebo skupin jednotlivcov, bude to s ich suhla-
som, ak autor neodoévodni konanie v ich mene bez ich
stthlasu.

Clanok 3

Oznamenia st pisomné a nie si anonymné. Vybor
neprijme oznamenie, ak sa tyka Statu, ktory je zmluv-
nou stranou Dohovoru, ktory vSak nie je zmluvnou
stranou tohto Protokolu.

Clanok 4

1. Vybor nebude brat’ do ivahy oznamenie, ak nie
je overené, Ze sa vycerpali vSetky dostupné vnutrostat-
ne prostriedky, okrem pripadov, ked uplatnenie ta-
kychto opravnych prostriedkov sa neprimerane predl-
zuje, alebo nie je pravdepodobné, zZe prinesie efektivnu
napravu.

2. Vybor vyhlasi oznamenie za neprijatel'né, ak

a) rovnaku vec posudzoval Vybor uz predtym, alebo
ktora bola a je uz predmetom iného medzinarodné-
ho vysetrovacieho alebo zmierovacieho konania,

b) je nezlucitel'né s ustanoveniami Dohovoru,

c) je zjavne nepodloZené alebo nedostatoéne podloze-
neé,

d) ide o zneuzitie prava na podanie oznamenia,

e) skutocnosti, ktoré sii predmetom oznamenia, sa
vyskytli pred dnom nadobudnutia platnosti tohto
Protokolu pre zmluvny Stat s vynimkou pripadov,
ked dané skutocnosti pretrvavali aj po tomto datu-
me.
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Clanok 5

1. Kedykol'vek po prijati oznamenia a pred stanove-
nim podstaty pripadu moéze Vybor postupit prislusné-
mu zmluvnému S§tatu na urgentné zvazenie ziadosft,
aby tento zmluvny §tat prijal také predbezné opatre-
nia, ktoré st potrebné na zamedzenie nenapravitelnému
poskodeniu obete alebo obeti uvadzaného porusSenia.

2. Ak Vybor vykona svoje pravomoci podl’a odseku 1
tohto ¢lanku, neznamena to, ze prijal alebo stanovil
podstatu oznamenia.

Clanok 6

1. Ak Vybor uzna oznamenie za prijatel'né bez jeho
postupenia prisluSnému zmluvnému Statu a za pred-
pokladu, Ze jednotlivec alebo jednotlivei suhlasia so
zverejnenim ich totoznosti tomuto zmluvnému Statu,
Vybor déverne upovedomi prislusny zmluvny Stat
o oznameniach, ktoré boli Vyboru predloZené v zmysle
tohto Protokolu.

2. Do Siestich mesiacov prislusny zmluvny S§tat
predlozi Vyboru pisomné vysvetlenie alebo stanovisko
objasnujuce zalezitost a informacie o napravnych
opatreniach, ak nejaké tento Stat prijal.

Clanok 7

1. Vybor posudi oznamenia prijaté v zmysle tohto
Protokolu so zretel’'om na vSetky jemu dostupné infor-
macie predloZené jednotlivcami alebo skupinami alebo
v ich mene a prisludnym Statom za predpokladu, zZe
tieto informacie st1 postipené dotknutym stranam.

2. Pri posudzovani oznameni v zmysle tohto Proto-
kolu Vybor zasada neverejne.

3. Po posudeni oznamenia Vybor postupi svoje sta-
novisko k nemu spolu s odportc¢aniami, ak boli nejaké
prijaté, dotknutym stranam.

4. Zmluvny Stat nalezite zvazi stanovisko Vyboru
spolu s prijatymi odporucaniami a do Siestich mesia-
cov od prijatia zisteni, pripomienok a odporucani Vy-
boru predlozi Vyboru pisomné stanovisko vratane in-
formacii o opatreniach, ktoré sa prijali so zretelom na
nazory a odporuc¢ania Vyboru.

5. Vybor mézZe poziadat’ prislusny zmluvny S§tat
o predlozenie dalsich informacii o akychkol'vek opat-
reniach, ktoré tento stat prijal ako reakciu na nazory
alebo odportucania Vyboru, ak nejaké boli prijaté, vra-
tane tych, ktoré Vybor povazuje za primerané, v na-
slednych spravach zmluvného Statu v zmysle c¢lan-
ku 18 Dohovoru.

Clanok 8

1. Ak Vybor dostane spol’ahlivé informacie, ktoré
podla jeho nazoru obsahuji odévodnené uidaje o vaz-
nom alebo systematickom poruSovani prav ustanove-
nych v Dohovore zmluvnym Statom, vyzve tento Stat
k spolupraci pri posudeni tychto informacii a na tento
ucel k predlozeniu stanoviska k danym informaciam.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

2. S prihliadnutim na vSetky pripomienky, ktoré
moze prisludny zmluvny stat predlozit, ako aj akékol-
vek dalsie dolezité informacie, ktoré mal Vybor k dis-
pozicii, Vybor moze poverit jedného alebo viacerych
svojich ¢lenov, aby uskutocnili vySetrovanie a urych-
lene predlozili Vyboru spravu. Tam, kde je to odovod-
nené, a so sithlasom zmluvného §tatu moéze vySetrova-
nie zahfnat aj navstevu jeho tizemia.

3. Po prevereni zisteni takéhoto vySetrovania Vybor
predlozi svoje zistenia prisludnému zmluvnému Statu
spolu s pripomienkami a odporuc¢aniami.

4. Prislusny zmluvny §tat do Siestich mesiacov od
prijatia zisteni, pripomienok a odporuc¢ani Vyboru
predlozi Vyboru svoje stanovisko.

5. Takéto vySetrovanie sa vykona déverne a so sna-
hou o spolupracu so zmluvnym Statom vo vsetkych
fazach konania.

Clanok 9

1. Vybor moéze vyzvat prislusny zmluvny stat, aby do
svojej spravy v zmysle ¢lanku 18 Dohovoru zahrnul
podrobnosti o vSetkych opatreniach prijatych ako na-
sledok vySetrovania vykonaného v zmysle c¢lanku 8
tohto Protokolu.

2. Vybor moze, ak je to potrebné, po uplynuti Sest-
mesacnej lehoty v zmysle ¢lanku 8.4 vyzvat’ prislusny
zmluvny §tat, aby informoval o opatreniach, ktoré sa
prijali v désledku takéhoto vySetrovania.

Clanok 10

1. Kazdy zmluvny §tat moze v ¢ase podpisania alebo
ratifikacie tohto Protokolu alebo pristupenia k nemu
vyhlasit, Ze neuznava pravomoc Vyboru tak, ako ju
stanovuju clanky 8 a 9.

2. Kazdy zmluvny S§tat, ktory urobil vyhlasenie
podl'a odseku 1 tohto ¢lanku, méze kedykol'vek odvo-
lat toto vyhlasenie prostrednictvom noéty odovzdanej
generalnemu tajomnikovi.

Clanok 11

Zmluvny Stat prijme vSetky primerané opatrenia,
aby sa zabezpecilo, Ze jednotlivci v jeho jurisdikeii
nebudu predmetom zlého zaobchadzania alebo zastra-
Sovania v désledku komunikacie s Vyborom v zmysle
tohto Protokolu.

Clanok 12
Vybor zahrnie do svojej vyroénej spravy podl’a ¢lan-
ku 21 Dohovoru stuhrnnu informaciu o svojich aktivi-
tach v zmysle tohto Protokolu.

Clanok 13

Kazdy zmluvny §tat sa zavazuje zabezpecit, aby sa
Dohovor a tento Protokol stali vSeobecne zname
a umoznit’ pristup k informaciam o stanoviskach a od-
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poruiéaniach Vyboru, najma o zalezZitostiach tykaju-
cich sa tohto zmluvného statu.

Clanok 14

Vybor vypracuje vlastny rokovaci poriadok, ktory
bude dodrziavat pri vykonavani svojich funkcii usta-
novenych mu podla tohto Protokolu.

Clanok 15

1. Tento Protokol je otvoreny na podpis vSetkym
Statom, ktoré podpisali alebo ratifikovali Dohovor ale-
bo k nemu pristuapili.

2. Tento Protokol podlieha ratifikacii vSetkymi Stat-
mi, ktoré ratifikovali Dohovor alebo k nemu pristapili.
Ratifikaéné listiny budu ulozené u generalneho tajom-
nika Organizacie Spojenych narodov.

3. Tento Protokol je otvoreny na pristup vSetkym
Statom, ktoré ratifikovali Dohovor alebo k nemu pri-
stupili.

4. Pristup sa uskutoénuje uloZenim listiny o pristu-
pe u generalneho tajomnika OSN.

Clanok 16

1. Tento Protokol nadobudne platnost’ tri mesiace
po uloZeni desiatej ratifikacnej listiny alebo listiny
o pristupe u generalneho tajomnika Organizacie Spo-
jenych narodov.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikuje tento Protokol
alebo k nemu pristapi po nadobudnuti jeho platnosti,
nadobudne tento Protokol platnost tri mesiace po
datume uloZenia jeho ratifikaénej listiny alebo listiny
o pristupe.

Clanok 17
K tomuto Protokolu nie st povolené Ziadne vyhrady.
Clanok 18

1. Ktorykol'vek zmluvny §tat moze navrhnit zmenu
tohto Protokolu a odovzdat takyto navrh generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. General-
ny tajomnik nasledne postupi akékol'vek pozmenova-
cie navrhy zmluvnym Statom so Ziadost’ou, aby mu
oznamili, éi podporuju zvolanie konferencie Statov
s cielom zvazit a hlasovat o zmene. V pripade, Ze aspon
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jedna tretina zmluvnych Statov podpori zvolanie kon-
ferencie, generalny tajomnik zvola konferenciu pod
zastitou Organizacie Spojenych narodov. Akakol'vek
zmena prijata vacéSinou pritomnych a hlasujticich
zmluvnych Statov sa predlozi Valnému zhromazdeniu
na schvalenie.

2. Zmeny nadobudaju platnost’ po ich schvaleni vo
Valnom zhromazdeni Organizacie Spojenych narodov
a prijati dvojtretinovou vac¢sinou zmluvnych Statov
tohto Protokolu v sulade s ich danymi ustavnymi
procesmi.

3. V pripade, Ze tato zmena nadobudne platnost, je
zavazna pre tie zmluvné Staty, ktoré ju prijali, ostatné
zmluvneé Staty st nad’alej viazané ustanoveniami tohto
Protokolu a skor§imi zmenami, ktoré prijali.

Clanok 19

1. Ktorykolvek zmluvny §tat méze kedykolvek vypo-
vedat tento Protokol prostrednictvom pisomnej noty
adresovanej generalnemu tajomnikovi Organizacie
Spojenych narodov. Vypoved nadobudne platnost sest
mesiacov odo dna prijatia noty generalnym tajomni-
kom.

2. Vypoved’ nema vplyv na pretrvavajuce uplatnova-
nie ustanoveni tohto Protokolu na akékol'vek ozname-
nia predloZzené v zmysle ¢lanku 2 alebo na Setrenie
zaCaté v zmysle ¢lanku 8 pred dinom nadobudnutia
ucinnosti vypovede.

Clanok 20

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov
bude informovat’ vSetky Staty o
a) podpisoch, ratifikaciach a pristupoch podl’a tohto
Protokolu,
b) datume nadobudnutia platnosti tohto Protokolu
a akejkolvek zmene v zmysle ¢lanku 18,
c) oznameniach o vypovedi podl’a ¢lanku 19.

Clanok 21

1. Tento Protokol, ktorého arabské, ¢inske, anglic-
ké, francuzske, ruské a Spanielske znenia majua rov-
naku platnost, bude ulozeny v archive Organizacie
Spojenych narodov.

2. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych naro-
dov zaSle overené kopie tohto Protokolu vSetkym Sta-
tom uvedenym v ¢lanku 25 Dohovoru.
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Priloha k ¢. 343/2001 Z. z.

OPTIONAL PROTOCOL
to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations
reaffirms faith in fundamental human rights, in the
dignity and worth of the human person and in the
equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration of Human
Rights proclaims that all human beings are born free
and equal in dignity and rights and that everyone is
entitled to all the rights and freedoms set forth therein,
without distinction of any kind, including distinction
based on sex,

Recalling that the International Covenants on
Human Rights and other international human rights
instruments prohibit discrimination on the basis of
sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women (“the
Convention”), in which the States Parties thereto
condemn discrimination against women in all its forms
and agree to pursue by all ‘appropriate means and
without delay a policy of eliminating discrimination
against women,

Reaffirming their determination to ensure the full
and equal enjoyment by women of all human rights
and fundamental freedoms and to take effective action
to prevent violations of these rights and freedoms,

Have agreed as follows:
Article 1

A State Party to the present Protocol (“State Party”)
recognizes the competence of the Committee on the
Elimination of Discrimination against Women (“the
Committee”) to receive and consider communications
submitted in accordance with article 2.

Article 2

Communications may be submitted by or on behalf
of individuals or groups of individuals, under the
jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of
a violation of any of the rights set forth in the
Convention by that State Party. Where a
communication is submitted on behalf of individuals
or groups of individuals, this shall be with their
consent unless the author can justify acting on their
behalf without such consent.

Article 3

Communications shall be in writing and shall not be
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anonymous. No communication shall be received by
the Committee if it concerns a State Party to the
Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a
communication unless it has ascertained that all
available domestic remedies have been exhausted
unless the application of such remedies is
unreasonably prolonged or unlikely to bring effective
relief.

2. The Committee shall declare a communication
inadmissible where:

(@) The same matter has already been examined by the
Committee or has been or is being examined under
another procedure of international investigation or
settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the
Convention;

(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently
substantiated;

(d It is an abuse of the right to submit a
communication;

(e) The facts that are the subject of the communication
occurred prior to the entry into force of the present
Protocol for the State Party concerned unless those
facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication
and before a determination on the merits has been
reached, the Committee may transmit to the State
Party concerned for its urgent consideration a request
that the State Party take such interim measures as
may be necessary to avoid possible irreparable damage
to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion
under paragraph 1 of the present article, this does not
imply a determination on admissibility or on the merits
of the communication.

Article 6

1. Unless the Committee considers a
communication inadmissible without reference to the
State Party concerned, and provided that the
individual or individuals consent to the disclosure of
their identity to that State Party, the Committee shall
bring any communication submitted to it under the
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present Protocol confidentially to the attention of the
State Party concerned.

2. Within six months. the receiving State Party shall
submit to the Committee written explanations or
statements clarifying the matter and the remedy, if
any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications
received under the present Protocol in the light of all
information made available to it by or on behalf of
individuals or groups of individuals and by the State
Party concerned, provided that this information is
transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when
examining communications under the present
Protocol.

3. After examining a communication, the Committee
shall transmit its views on the communication,
together with its recommendations, if any, to the
parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the
views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the
Committee, within six months, a written response,
including information on any action taken in the light
of the views and recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to
submit further information about any measures the
State Party has taken in response to its views or
recommendations, if any, including as deemed
appropriate by the Committee, in the State Party’s
subsequent reports under article 18 of the
Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information
indicating grave or systematic violations by a State
Party of rights set forth in the Convention, the
Committee shall invite that State Party to cooperate in
the examination of the information and to this end to
submit observations with regard to the information
concerned.

2. Taking into account any observations that may
have been submitted by the State Party concerned as
well as any other reliable information available to it,
the Committee may designate one or more of its
members to conduct an inquiry and to report urgently
to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a
visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry,
the Committee shall transmit these findings to the
State Party concerned together with any comments
and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six
months of receiving the findings, comments and
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recommendations transmitted by the Committee,
submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially
and the cooperation of the State Party shall be sought
at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party
concerned to include in its report under article 18 of
the Convention details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 8 of
the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of
the period of six months referred to in article 8.4, invite
the State Party concerned to inform it of the measures
taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or
ratification of the present Protocol or accession
thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in articles 8
and 9.

2. Any State Party having made a declaration in
accordance with paragraph 1 of the present article
may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General.

Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to
ensure that individuals under its jurisdiction are not
subjected to ill treatment or intimidation as a
consequence of communicating with the Committee
pursuant to the present Protocol.

Article 12

The Committee shall include in its annual report
under article 21 of the Convention a summary of its
activities under the present Protocol.

Article 13

Each State Party undertakes to make widely known
and to give publicity to the Convention and the present
Protocol and to facilitate access to information about
the views and recommendations of the Committee, in
particular, on matters involving that State Party.

Article 14
The Committee shall develop its own rules of
procedure to be followed when exercising the functions
conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature
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by any State that has signed, ratified or acceded to the
Convention.

2. The present Protocol shall be subject to
ratification by any State that has ratified or acceded
to the Convention. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession
by any State that has ratified or acceded to the
Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after its entry into force, the present
Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit of its own instrument of ratification
or accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be
permitted.

Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to
the present Protocol and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties with a
request that they notify her or him whether they favour
a conference of States Parties for the purpose of
considering and voting on the proposal. In the event
that at least one third of the States Parties favour such
a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be
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submitted to the General Assembly of the United
Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they
have been approved by the General Assembly of the
United Nations and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Protocol in
accordance with their respective constitutional
processes.

3. When amendments come into force, they shall be
binding on those States Parties that have accepted
them, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and any earlier
amendments that they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations.
Denunciation shall take effect six months after the
date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the
continued application of the provisions of the present
Protocol to any communication submitted under
article 2 or any inquiry initiated under article 8 before
the effective date of denunciation.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States of:
(@) Signatures, ratifications and accessions under the
present Protocol;
(b) The date of entry into force of the present Protocol
and of any amendment under article 18;
(c) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all
States referred to in article 25 of the Convention.
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